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concerning	use	of	the	appliance	
in	 a	 safe	 way	 and	 under	 stand	
the	hazards	involved.

-	Children	shall	not	play	with	the	
appliance.	

-	Cleaning	and	user	maintenan-
ce	shall	not	be	made	by	children	
without	supervision.	

-	If	the	power	cable	is	damaged,	
it	 must	 be	 replaced	 by	 a	 cable	
or	a	special	assembly,	available	
from	the	manufacturer	or	its	ser-
vice	de	partment	technique.

-	The	 room	must	 have	adequa-
te	 ventilation	 when	 using	 the	
kitchen	hood	simultaneously	with	
other	appliances	that	use	gas	or	
other	 fuels	 (not	 yes	 applies	 to	
appliances	 that	 simply	 release	
the	air	back	into	the	room);
	
-	There	is	the	possibility	of	fire	if	
the	 cleaning	 operations	 are	 not	
carried	out	as	indicated	in	the	in-
structions;	

-	Do	not	prepare	flambéed	food	
under	the	kitchen	hood.	

ATTENTION:	 The	 accessible	
parts	can	burn	if	used	in	conjun-
ction	 with	 the	 cooking	 applian-
ces.

WARNINGS

The	 air	 outlet	 of	 the	 appliance	
must	not	be	connected	 to	a	flue	
which	is	used	for	exhausting	other	
fumes	from	appliances,	such	as	a	
central	heating,	boilers	etc..

For	the	external	exhausting	of	the	
fumes,	 comply	 with	 the	 regula-
tions	in	force.

The	 motor	 of	 the	 peripheral	
exhausting	group	 is	 powered	by	
the	 coo	 ker-hood	 placed	 in	 the	
kitchen.

Before	 connecting	 the	 cooker	
hood	 to	 the	mains	supply,	make	
sure	that	the	voltage	indicated	in	
the	 rating	 plate	 corresponds	 to	
the	mains	voltage	in	the	home.

Before	 carrying	 out	 any	 sort	 of	
maintenance	 or	 cleaning	 opera-
tion,	make	sure	that	the	applian-
ce	is	disconnected	from	the	elec-
trical	mains.

An	appropriate	maintenance	en-
sures	a	good	working	and	a	good	
per	formance	in	the	long	run.	

All	models	are	built	in	class	I,	the-
refore	they	must	be	earthed.

-	This	appliance	can	be	used	by	
children	aged	 from	8	years	and	
above	and	persons	with	reduced	
physical,	 sensory	 or	mental	 ca-
pabilities	 or	 lack	 of	 experience	
and	knowledge	if	they	have	been	
given	supervision	or	instruction

8



USES
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PANEL OPENING
It	is	possible	to	open	the	cover	panel	of	the	gre-
ase	filters	by	pulling	it	gently	as	shown	in	fig.	1.

The	panel	is	fixed	by	4	magnets,	there	are	also	4	
safety	cables	to	be	released	to	completely	remo-
ve	the	panel	from	the	product	(fig.	2).

FOR	SLT972	-	SLT974	-	SLT979
It	is	possible	to	open	the	panel,	which	cover	the	
grease	filters,	slightly	pulling	the	panel	on	a	side,	
as	shown	on	fig.	14.

It	is	recommended	to	install	the	product	at	a	ma-
ximum	distance	of	2000	-	2100	mm	from	the	floor	
level.
Before	proceeding	with	the	installation	of	the	ap-
pliance,	 check	 that	 all	 the	 components	 are	 not	
damaged,	 otherwise	 contact	 the	 dealer	 and	 do	
not	proceed	with	installation.
Use	an	air	outlet	pipe	that	has	the	maximum	leng-
th	of	no	more	than	5	meters.
-	 Limit	 the	 number	 of	 bends	 in	 the	 canalization	
since	 each	 bends	 reduces	 the	 suction	 efficien-
cy	 equivalent	 to	 1	 linear	 meter.	 (for	 example	 if	
n°2		90°bends	are	used	the	length	of	the	ducting	
should	not	exceed	3	meters).
-	Avoid	drastic	changes	of	direction.
-	Use	a	duct	with	a	constant	diameter	of	150mm	
over	the	entire	length.
-Use	a	material	 approved	by	 standards	and	 re-
gulations.

SLT977 EXTERNAL MOTOR 
INSTALLATION

Remove	the	product	from	the	package	and	place	
it	on	a	suitable	surface:	we	suggest	using	a	soft	
material,	such	as	a	sponge	or	cloth.
Open	the	panel	by	turning	it	as	shown	in	Fig.	1,	
take	 the	 led	 lamp	 from	 the	 package,	 insert	 the	
steel	 cables	 of	 the	 lamp	 in	 the	 panel	 (fig.	 18A)	
and	in	the	upper	casing	(fig.	18B).
Fasten	 the	 cable	 and	 adjust	 the	 desired	 height	
of	the	lamp	from	the	floor,	acting	in	the	clamping	
clamp	of	 the	electrifiable	cable	as	shown	 in	fig.	
19.
For	 correct	 installation,	 the	 minimum	 distance	
between	the	lower	part	of	the	hood	and	the	hob	
must	be	at	least	650mm	(see	fig.	6).
To	position	the	lamp	easily,	measure	the	distance	
“X”	between	the	hob	and	the	installation	surface	
(fig.	6),	based	on	the	measured	height,	the	ca	ble	
must	come	out	of	the	cable	clamp	(fig.	6A)	at	the	
following	level:

-Example	X	=	1850	mm
1850	mm	-	650	mm	=	1200	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	80	mm

-	Example	X	=	1800	mm
1800	mm	-	650	mm	=	1150	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	130	mm

-	Example	X	=	1700	mm
1700	mm	-	650	mm	=	1050	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	230	mm

-	Example	X	=	1600	mm
1600	mm	-	650	mm	=	950	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	330	mm

-	Example	X	=	1450	mm
1450	mm	-	650	mm	=	800	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	480	mm

-	Example	X	=	1350	mm
1350	mm	-	650	mm	=	700	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	580	mm

Make	 the	electrical	 connection	of	 the	 lamp,	be-
careful	not	to	confuse	the	positive,	negative	and	
earth	 polarities	 indicated	 by	 the	 labels	 on	 the	
electrical	cables.

Cut-out	Dimensions:
915	mm	x	425	mm



SLT978 EXTERNAL MOTOR 
INSTALLATION

Remove	the	product	from	the	package	and	place	
it	on	a	suitable	surface:	we	suggest	using	a	soft	
material,	such	as	a	sponge	or	cloth.
Open	the	panel	by	turning	it	as	shown	in	Fig.	1,		
take	the	led	lamp	from	the	package,	insert	the	4		
steel	cables	of	the	lamp	in	the	upper	casing	(fig.		
4),	pay	attention	the	steel	cables	with	the	labels		
must	be	inserted	respectively	in	the	2	holes	posi	
tioned	near	the	electrical	system	(fig.	4A).
Fasten	 the	 cable	 and	 adjust	 the	 desired	 height		
of	the	lamp	from	the	floor,	acting	in	the	clamping	
clamp	of	the	cable	as	shown	in	fig.	5.
For	 correct	 installation,	 the	 minimum	 distance		
between	the	lower	part	of	the	hood	and	the	hob		
must	be	at	least	650mm	(see	fig.	6).
To	position	the	lamp	easily,	measure	the	distance	
“X”	between	the	hob	and	the	installation	surface	
(fig.	6),	based	on	the	measured	height,	the	ca	ble	
must	come	out	of	the	cable	clamp	(fig.	6A)	at	the	
following	level:

-Example	X	=	1850	mm
1850	mm	-	650	mm	=	1200	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	80	mm

-	Example	X	=	1800	mm
1800	mm	-	650	mm	=	1150	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	130	mm

-	Example	X	=	1700	mm
1700	mm	-	650	mm	=	1050	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	230	mm

-	Example	X	=	1600	mm
1600	mm	-	650	mm	=	950	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	330	mm

-	Example	X	=	1450	mm
1450	mm	-	650	mm	=	800	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	480	mm

-	Example	X	=	1350	mm
1350	mm	-	650	mm	=	700	mm	therefore
DIMENSION	“Y”	IN	FIG.	6A	=	580	mm

Make	 the	 electrical	 connection	 of	 the	 lamp,	 be	
careful	not	to	confuse	the	positive,	negative	and	
earth	 polarities	 indicated	 by	 the	 labels	 on	 the	
electrical	cables	(fig.	4B).

Mark	the	hood	fixing	holes	shown	in	fig.	7	on	the	
solid	ceiling.
Drill	 the	 four	 holes	 by	 using	 an	 8mm	 diameter	
twist	drill.
Insert	the	wall	plugs	and	the	threaded	bars	sup-
plied	in	the	holes	made.
You	can	choose	the	side	of	the	hood	where	to	fit	
the	air-out	let,	by	following	these	steps:
Open	 the	 panels,	 by	 following	 the	 in	 structions	
given	in	the	OPERATION	MODE	section,	and	re-
move	the	grease	filters	(fig.3).
In	order	 to	fit	 the	air	out-let	on	 the	hood	up	per	
side,	you	need	to	open	the	hole	in	the	centre	of	
the	hood	upper	side	(fig.8)	and	fit	 the	air-out-let	
flange,	as	shown	in	figure	9.
In	order	to	fit	the	air	out-let	in	either	the	longer	or
the	shorter	 side	of	 the	hood,	 you	need	 to	open	
the	hole	in	the	longer	or	the	shorter	side	(fig.10)	
and	fit	the	air-out-let	flange,	as	shown	in	figure	11.
Raise	up	the	appliance	close	to	the	ceiling,	con-
nect	the	air	outlet	ducting,	connect	the	motor	ca-
ble	and	power	supply	cable	(fig.12).
Secure	the	hood	to	the	ceiling,	by	tightening	the	
nuts	supplied.
Refit	the	grease	filter,	take	the	panel	and	hook	it	
to	the	frame	as	shown	in	figure	20.
The	use	of	charcoal	filters	is	not	necessary	in	this	
case.

10
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Cut-out	Dimensions:	

915	mm	x	425	mm

Mark	the	hood	fixing	holes	shown	in	fig.	7	on	the	
solid	ceiling.
Drill	 the	 four	 holes	 by	 using	 an	 8mm	 diameter	
twist	drill.	
Insert	the	wall	plugs	and	the	threaded	bars	sup-
plied	in	the	holes	made.
You	can	choose	the	side	of	the	hood	where	to	fit	
the	air-out	let,	by	following	these	steps:

Open	 the	 panels,	 by	 following	 the	 in	 structions	
given	in	the	OPERATION	MODE	
section,	and	remove	the	grease	filters	(fig.3).
In	order	 to	fit	 the	air	out-let	on	 the	hood	up	per	
side,	you	need	to	open	the	hole	in	the	centre	of	
the	hood	upper	side	(fig.8)	and	fit	 the	air-out-let	
flange,	as	shown	in	figure	9.
In	order	to	fit	the	air	out-let	in	either	the	longer	or	
the	shorter	 side	of	 the	hood,	 you	need	 to	open	
the	hole	in	the	longer	or	the	shorter	side	(fig.10)	
and	fit	the	air-out-let	flange,	as	shown	in	figure	11.
Raise	up	the	appliance	close	to	the	ceiling,	con-
nect	the	air	outlet	ducting,	connect	the	motor	ca-
ble	and	power	supply	cable	(fig.12).

Secure	the	hood	to	the	ceiling,	by	tightening	the	
nuts	supplied.
Refit	the	grease	filter,	take	the	panel	and	hook	it	
to	the	frame	as	shown	in	figure	13.
The	use	of	charcoal	filters	is	not	necessary	in	this	
case.

SLT979 - SLT972 - SLT974 
EXTERNAL MOTOR

INSTALLATION

Take	the	product	out	of	the	packaging	and	place	
it	on	a	suitable	surface:	we	Suggest	to	use	a	soft	
material,	such	as	a	sponge	or	a	cloth.
Open	the	led	panel	,	rotating	it	as	shown	in	Fig.		
14,	and	remove	the	grease	filters	(fig.3).
Where	 you	 intend	 to	 install	 the	 appliance,	 you	
must	create	a	recess	which	will	have	a	rectangu	
lar	opening	of:

SLT979		=		1050	mm	x	645	mm

SLT972		=			750	mm	x	410	mm

SLT974			=		815	mm	x	465	mm	

Mark	 the	hood	fixing	holes	shown	 in	fig.	15	(for	
SLT979)	-	16	(for	SLT972)	-	17	(for	SLT974)	on	
the	solid	ceiling.
Drill	 the	 four	 holes	 by	 using	 an	 8mm	 diameter	
twist	drill.
Insert	 the	wall	plugs	and	 the	 threaded	bars	sup	
plied	in	the	holes	made.
You	can	choose	the	side	of	the	hood	where	to	fit	
the	air-out	let,	by	following	these	steps:
Open	 the	 panels,	 by	 following	 the	 in	 structions	
given	in	the	OPERATION	MODE
section,	and	remove	the	grease	filters	(fig.	3).
In	order	 to	fit	 the	air	out-let	on	 the	hood	up	per	
side,	you	need	to	open	the	hole	in	the	centre	of	
the	hood	upper	side	(fig.	8)	and	fit	the	air-out-let	
flange,	as	shown	in	figure	9.
In	order	to	fit	the	air	out-let	in	either	the	longer	or	
the	shorter	side	of	the	hood,	you	need	to	openthe	
hole	in	the	longer	or	the	shorter	side	(fig.	10)	and	
fit	the	air-out-let	flange,	as	shown	in	figure	11.
Raise	up	the	appliance	close	to	the	ceiling,	con	
nect	the	air	outlet	ducting,	connect	the	motor	ca	
ble	and	power	supply	cable	(fig.	12).
Secure	the	hood	to	the	ceiling,	by	tightening	the	
nuts	supplied.
The	use	of	charcoal	filters	is	not	necessary	in	this	
case.



WORKING

RC001
RADIO	CONTROL
Radio	 control	 used	 for	 the	 remote	 operation	 of	
ducted	cooker	hoods.

TECHNICAL DATA
-	Alkaline	battery	powered:	12V	mod.	27A
-	Operating	frequency:	433.92	Mhz
-	Combinations:	32.768
-	Max.	consumption:	25	mA
-	Operating	temperature:	-20	÷	+	55	°C
-	Dimensions:	130x45x15	mm.

OPERATING DESCRIPTION
The	transmitter	is	equipped	with	5	buttons	for	co-
oker	hood	management,	as	specified	below:

	 :	Light	ON/OFF	command.
	 :	Motor	ON	(speed	level	1)	/	OFF	command.
	 :	Reduce	speed.
	 :	Increase	speed.
	 :	10-minute	timer.

DIMMABLE LIGHTS FUNCTION

THIS FUNCTION PROVIDES FOR LIGHTS DIM-
MABILITY, RANGING FROM 20% TO 100% , BY 
CONTINUOUSLY PRESSING THE LIGHT KEY 
ON THE REMOTE CONTROL.

FUNCTIONS ARE THE FOLLOWING:

- HOOD LIGHT OFF - SHORTLY PRESS THE 
KEY - LIGHT ON AT 100%.

- LIGHT ON AT 100% - SHORTLY PRESS THE 
KEY - LIGHT OFF.

- LIGHT ON AT 100% - CONTINOUSLY PRESS 
THE KEY - BRIGHTNESS REDUCTION.

- RELEASING THE KEY DURING REDUCTION 
OR INCREASE - LIGHT KEEPS THE LUMINOUS 
INTENSITY REACHED.

- LIGHT ON - DIMMED - CONTINOUSLY 
PRESS THE KEY - BRIGHTNESS IS INVERTED 
IF COMPARED TO THE PREVIOUS FUNCTION.
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COLOUR	TEMPERATURE	SETTING

Make	sure	that	the	lights	and	the	fan	are	off.
Holding	down	the	TIMER	key	will	turn	on	the	light	
at	the	previously	set	colour	temperature.
Press	and	hold	the	Light	key	to	change	the	colour	
temperature.	
As	 long	 as	 the	 key	 is	 kept	 pressed,	 the	 colour	
temperature	 is	changed	 from	warm	to	cold,	 just	
leave	the	Light	key	to	select	the	desired	colour.
Exit	the	colour	temperature	selection	function	by	
pressing	the	ON/OFF	key.



for	2	seconds.	When	Leds	light	on,	press	buttons:

(within	5	seconds).	Leds	flashing	6	times	indicate	
the	procedure	is	completed.
WARNING! This operation deletes permanen-
tly the preset codes.

Emergency button:
In	the	event	that	the	radio	control	does	not	work,	
use	the	emergency	button	to	switch	the	appliance	
off.	After	any	necessary	repairs	have	been	perfor-
med,	reset	the	emergency	button.

WARNING
The	battery	should	be	replaced	every	year	to	
guarantee	the	optimal	range	of	the	transmitter.
To	replace	the	exhausted	battery,	take	the	pla-
stic	 lid	off,	 remove	 the	battery	and	replace	 it	
with	a	new	one,	observing	the	correct	battery	
polarities.
Used	batteries	should	be	discarded	in	special	
collection	bins.

The	below	product:
RC001	Radio	Controll
complies	with	the	specifications	set	out	in	the	
Directive	RED	2014/53/EU.

WARNING
Any	adjustments	or	modifications	which	have	
not	been	expressly	approved	by	the	holder	of	
the	legal	conformity	certificate	may	invalidate	
the	 user’s	 rights	 relating	 to	 the	 operation	 of	
the	device.

Rev. 0 26/08/14
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The	products	are	endowed	with	an	electronic	de-
vice	which	allows	the	automatic	switching	off	after	
4	hours	working	from	the	last	operation.

INITIAL OPERATING CONDITION
The	manufacturer	supplies	the	radio	control	unit	
ready	to	be	used	with	codes	preset	in	the	Factory

OPERATION MODE 
Standard	configuration:
Standard	configuration	requires	all	“cooker	hoods	
–	radio	control	-	system”	to	be	provided	with	the	
same	transmission	code.	In	the	event	two	cooker	
hoods	–	radio	control	system	are	installed	in	the	
same	 room	 or	 nearby,	 each	 system	may	 affect	
the	operation	of	the	another.	Therefore,	the	code	
of	one	radio	control	system	must	be	changed.

Generating a new transmission code:
The	radio	control	system	is	provided	with	preset	
codes.	Should	new	codes	be	 required,	proceed	
as	follows:	Press	simultaneously	buttons:

for	two	seconds.	When	Leds	light	on,	press	but-
tons:	

(within	5	seconds).	Leds	flashing	3	times	indicate	
the	procedure	is	completed.

WARNING! This operation deletes permanen-
tly the preset codes.

Learning the new transmission code:
Once	the	transmission	code	is	changed	in	the	ra-
dio	control	unit,	the	electronic	central	unit	of	the	
cooker	hood	must	be	made	to	set	the	new	code	
in	the	fol-	lowing	way:
Press	 the	main	power-off	button	 (fig.	15)	of	 the	
hood	 and	 then	 restore	 power	 to	 the	 electronic	
control	 unit.	Within	 the	 next	 15	 seconds,	 press	
the	Liight	Button								to	synchronise	the	central	
unit	with	the	code.	

Reset of the Factory configuration:
To	 restore	 the	 Factory	 configuration,	 follow	 the	
procedure	 described	 below:	 press	 simultaneou-
sly	buttons:
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WIRING DIAGRAM
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DOWNLOAD SIRIUS 
APP FOR ANDROID

(ver. 5 or higher request).

1.	 Open	the	Google	Play	Store	app								.	
2.	 Search	or	browse	for	SIRIUS	RANGE	HOODS		
	 App.	
3.	 Select	it.	
4.	 Tap	to	Install.	
5.	 Follow	the	onscreen	instructions	to	complete		
	 the	transaction	and	get	the	content.	

You	 can	 change	 what	 language	 is	 displayed	
when	you	visit	Google	Play	on	your	computer	by	
changing	your	Google	Accounts	settings.	

Note:	Apps	are	designed	for	use	with	supported	
Android	and	Chromebook	devices	and	 can’t	 be	
used	on	Windows	or	Mac	computers.

DOWNLOAD THE SIRIUS 
APP FOR IOS

(ver.10 request).

Notes: 

•	After	requesting	an	app,	you	may	be	asked	to	
verify	your	identity	by	entering	your	passcode	or	
by	using	Touch	ID	or	Face	ID.	

•	The	steps	below	don’t	apply	to	the	 iPhone	5c,	
iPhone	5,	iPhone	4s	or	the	iPhone	4.	

1.	 Open	the	App	Store								.	
	 ►To	install	apps,	you	must	sign	in	with	your		
	 Apple	ID	or	create	one.	
2.	 To	browse	the	App	Store,	tap	Apps	(at	the	bot	
	 tom).	
3.	 Tap	Search	(at	the	bottom)	then	enter	SIRIUS		
	 RANGE	HOODS	App.	
4.	 Tap	the	app.	
5.	 Tap	GET	then	tap	INSTALL..	
	 ►	If	you	have	a	compatible	iPhone	with	Face		
	 ID	enabled,	double-tap	the	Side	button	then		
	 look	at	the	screen	to	authenticate.	
6.		If	prompted,	sign	in	to	the	iTunes	Store	to		
	 complete	the	install

CREATE YOUR ACCOUNT 
ON SIRIUS APP.

1.	 From	Home	App,	Tap	on	Join now.
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2.	 Insert	your	Account	data.	

Note: use the email address test or your mobile.

Tap	Agree	with	General	Privacy	and	tap	on	Re-
gister.

3.	 If	all	 instructions	are	done	correctly	a	Popup	
message	“Registration was successful. Check 
your email for the activation link”	appears.

4.	 Go	 to	your	e-mail	address	and	Confirm	your	
account.

Tap here.

Note:	We’ll	send	the	email	from	
no_reply@siriuscappe.com,	so	you	can	quickly	
search	 for	 it.	 If	 it	 isn’t	 in	your	 inbox,	check	your	
folders.	 If	a	spam	filter	or	email	 rule	moved	 the	
email,	it	might	be	in	the	Spam,	Junk,	Trash,	De-
leted	Items,	or	Archive	folder.	If	you	didn’t	find	yet	
please	create	another	account.

5.	 From	Login	 page	 Insert	 the	 e-mail	 and	 pas-
sword	of	your	account	and	tap	LOGIN.

Note:	If	you	forgot	your	password,	tap	on	Forgot 
your password?	insert	your	e-mail	address	and	
tap	Send me a Link.



17

PAIRING YOUR 
PRODUCT

Fast	way	using	 the	WPS	procedure,	 if	 your	 rou	
ter	has	not	WPS	button,	please	follow	the	instruc-
tions	at	pag.	18.

PAIRING WPS MODE

1.	 After	Login	Tap	the								App	Menu	(top	left)	
and	select	DEVICES.

2.	 Tap	ADD NEW DEVICE.
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3.	 Tap	USE WPS MODE

5.	 On	your	Router	WI-FI	press	WPS	button

6.	 Press	DONE	on	WPS	description.

4.	On	your	ceiling	hood
•	Take	the	remote	control
•	Turn	off	the	hood	completely	(light	and	fan)
•	Keep	the	ON	/	OFF	button	pressed	to	enter	the	
WI-FI	configuration	menu,	until	the	yellow	LED	of	
the	speed	indicator	starts	to	blink
•	Briefly	press	the	ON	/	OFF	button	to	scroll	throu-
gh	the	menu	functions,	each	color	identifies	a	dif-
ferent	function:
-	YELLOW		 	 =	WI-FI	ON
-	WHITE		 	 =	PAIRING	WPS	MODE
-	LIGHT	BLUE		=	PAIRING	MANUAL	MODE
	 		 	 			CONNECTION
-	BLUE		 	 =	WI-FI	OFF
-	RED		 	 =	FACTORY	RESET
•	In	the	case	of.
	
PAIRING	WPS	MODE	option,
select	 the	WHITE	color	and	keep	 the	ON	 /OFF	
button	pressed	to	set	it	(at	the	final	confirmation	
the	LED	will	switch	from	flashing	to	off).
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7.	 Use	the	QR code	reader	to	connect	the	pro-
duct	with	the	App,	using	the	label	on	brochure	or	
using	the	label	located	inside	the	product	,	visible	
by	removing	the	grease	filters.

8.	 Press	 ACTIVATE DEVICE	 and	 you	 have	 a	
pop-up	message.

9.	 Tap	the	device	icon.
Enjoy	with	your	device.



4.	On	your	ceiling	hood
•	Take	the	remote	control
•	Turn	off	the	hood	completely	(light	and	fan)
•	Keep	the	ON	/	OFF	button	pressed	to	enter	the	
WI-FI	configuration	menu,	until	the	yellow	LED	of	
the	speed	indicator	starts	to	blink.
•	Briefly	press	the	ON	/	OFF	button	to	scroll	throu-
gh	the	menu	functions,	each	color	identifies	a	dif-
ferent	function:
-	YELLOW	 =	WI-FI	ON
-	WHITE		 =	PAIRING	WPS	MODE
-	LIGHT	BLUE		=	PAIRING	MANUAL	MODE
-	BLUE		 =	WI-FI	OFF
-	RED		 =	FACTORY	RESET
•	In	the	case	of
	
MANUAL	MODE	CONNECTION	option,	
select	the	LIGHT
BLUE	color	and	keep	the	ON	/	OFF	button	pres-
sed	to	set	it	(at	the	final	confirmation	the	LED	will	
switch	from	flashing	to	off).
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3.	 Tap	ENROLLMENT_DIRECT_MODE

2.	 Tap	ADD NEW DEVICE

PAIRING MANUAL 
MODE

1.	 After	Login	Tap	the								App	Menu	(top	left)	
and	select	DEVICES



5.	 Tap OPEN SETTINGS.
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7.	 TURN BACK.

6.	 Connect	 to	 “HOOD network”	 inserting	 as	
password	“password”.

8. ENTER WI-FI NAME AND WIFI PASSWORD.

9. TAP CONFIGURE.
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10. In	case	of	following	error.

Go	back	to	the	home	page.

TAP “Claim Devices”.



12. Connect	your	mobile	to	your	home	WiFi Router	
network.

13. Press ACTIVATE DEVICE and	 you	 have	 a	
pop-up	message.

14. Tap	the	device	icon.
Enjoy	with	your	device.

11. Use	the	QR code	reader	to	connect	the	pro-
duct	with	the	App,	using	the	label	on	brochure	or	
using	the	label	located	inside	the	product,	visible	
by	removing	the	grease	filters.
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REMOVE ONE DEVICE 
FROM APP.

1.	 After	Login	Tap	the								App	Menu	(top	left)	
and	select	DEVICES.

2. On	DEVICES	Slide	your	device	on	left	and	tap	
Remove.



FUNCTIONS

Timer

Tap	on												and	set	the	minutes	for	shutting	
down	the	device.

Fan speed
Tap	 on	 the	 speed	 you	 want	 select,	 “0”	 for	
switching	OFF.

LIGHT
Slide	the	toggle	switch	for	switching	ON/OFF.

Slide the scrollbar for setting the color tem-
perature (°K).

Slide the scrollbar for lights dimmability, ran-
ging from 10% to 100%.
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FILTERS CLEANING
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RENAME DEVICE 

Tap	on										and	rename	device.

SHARE DEVICE 

Tap	on										and	share	device	only	to	subscribed	
account.



An	accurate	maintenance	guarantees	good	fun-
ctioning	 and	 long-lasting	 performance.	 Special	
care	needs	to	be	taken	with	the	grease	filter:
to	access	the	filter,	proceed	as	described	 in	 the	
PANEL	OPENING	chapter.
Remove	the	grease	filter,	using	the	special	handle.
To	refit	the	grease	filter	after	cleaning,	carry	out	
the	same	operation	in	reverse	order.
To	 remove	 the	 carbon	 filter,	 if	 fitted,	 follow	 the	
same	steps	as	for	the	grease	filter.	
The	 carbon	 filter	 is	 located	 immediately	 above	
the	grease	filter.
Tepid	 water	 and	 neutral	 detergents	 are	 recom-
mended	 to	 clean	 the	 appliance,	 while	 abrasive	
products	should	be	avoided.

If	the	supply	cord	is	damaged,	it	must	be	replaced	
by	the	manufacturer	or	its	service	agent	or	a	simi-
larly	qualified	person	in	order	to	avoid	a	hazard.	

MAINTENANCE
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как правильно пользоваться 
устройством и понимают все 
риски, связанные с его 
использованием.

- Дети не должны играть с
устройством.
- Очистка и обслуживание не

должны производиться детьми 
без контроля со стороны 
взрослых.
- Если шнур питания поврежден,
он должен быть заменен на
исправный шнур, доступный у
производителя или в сервисном
центре.
- В помещении должна быть

соответствующая вентиляция, 
если кухонная вытяжка 
используется одновременно с 
другими приборами, 
работающими на газе или другом 
топливе (не относится к 
приборам, которые просто 
выпускают воздух обратно в 
комнату).

- Некорректная и 
несвоевременная очистка 
прибора может привести к 
возникновению возгорания.

- Не фламбируйте продукты
непосредственно под кухонной 
вытяжкой.

ВНИМАНИЕ: Видимые части 
прибора могут загореться при 
соприкосновении с приборами 
для приготовления пищи.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Выходное отверстие устройства 
не должно быть подключено к 
воздуховоду, предназначенному 
для отвода отработанного 
воздуха из других устройств, 
таких как центральное отопление, 
бойлеров и т.д.
Для вывода воздуха наружу, 
пожалуйста, соблюдайте 
правила, установленные 
компетентными органами.
Мотор вспомогательной 
вытяжной системы управляется с 
помощью вытяжки, 
расположенной непосредственно 
на кухне.
Перед подключением вытяжки к 
электросети, пожалуйста, 
убедитесь, что значения 
напряжения в доме 
соответствуют значениям, 
указанным на этикетке, 
размещённой внутри устройства.
При необходимости провести 
очистку или обслуживание, 
убедитесь, что устройство 
отключено от электросети.
Правильное и своевременное 
обслуживание обеспечит 
хорошую работу устройства на 
протяжении долгого времени.
Все модели относятся к классу 
защиты I и требуют заземления.
Устройство может 
использоваться детьми старше 8 
лет и лицами с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями или 
с недостаточным опытом и 
знаниями, если они находятся 
под присмотром взрослых или 
были проинструктированы,
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ОТКРЫТИЕ НИЖНЕЙ ПАНЕЛИ
Можно открыть нижнюю панель, 
закрывающую жироулавливающие фильтры, 
осторожно потянув за нее, как показано на 
рис. 1.

Панель фиксируется 4-мя магнитами, также 
есть 4 страховочных троса, которые 
необходимо отпустить, чтобы полностью 
снять панель с прибора (рис. 2).

ДЛЯ МОДЕЛЕЙ SLT972 - SLT974 - SLT979
Можно открыть нижнюю панель, 
закрывающую жироулавливающие фильтры, 
слегка потянув её в сторону, как показано на 
рис. 14.

Рекомендуется устанавливать прибор на 
максимальном расстоянии 2000 - 2100 мм от 
пола.
Прежде чем приступить к установке, 
убедитесь, что все компоненты не имеют 
повреждений, в противном случае 
обратитесь к дилеру и не продолжайте 
установку.
Используйте трубу воздуховода 
максимальной длиной не более 5 метров.

- Ограничьте количество колен в
воздуховоде, поскольку каждое колено 
уменьшает эффективность высасывания 
воздуха на 1 погонный метр (например: если 
вы используете 2 колена по 90 °, длина 
воздуховода не должна превышать 3 метра).
- Избегайте резких изменений направления.
- Используйте воздуховод постоянного

диаметра 150 мм по всей длине.
- Используйте материалы, утвержденные

стандартами и правилами.

МОДЕЛЬ SLT977 - УСТАНОВКА 
ВНЕШНЕГО ДВИГАТЕЛЯ

Достаньте прибор из упаковки и положите на 
подходящую поверхность: мы рекомендуем 
использовать мягкий материал, например 
губку или ткань.
Откройте панель, повернув ее, как показано 
на рис. 1, выньте светодиодную лампу из 
упаковки, вставьте стальные тросы лампы в 
панель (рис. 18A) и в верхний кожух (рис. 
18B).
Закрепите кабель и отрегулируйте желаемую 
высоту лампы от пола, воздействуя на 
зажимную скобу электрического кабеля, как 
показано на рис. 19.
Для правильной установки минимальное 
расстояние между нижней частью вытяжки и 
варочной панелью должно быть не менее 650 
мм (см. Рис. 6).
Чтобы легко установить лампу, измерьте 
расстояние «X» между варочной панелью и 
установочной поверхностью (рис. 6), исходя 
из полученной высоты, кабель должен 
выходить из зажима (рис. 6A) на следующей 
высоте:

- Пример X = 1850 мм
1850 мм - 650 мм = 1200 мм
РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 80 мм
- Пример X = 1800 мм
1800 мм - 650 мм = 1150 мм
РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 130 мм
- Пример X = 1700 мм
1700 мм - 650 мм = 1050 мм
РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 230 мм
- Пример X = 1600 мм
1600 мм - 650 мм = 950 мм 
РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 330 мм
- Пример X = 1450 мм
1450 мм - 650 мм = 800 мм
РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 480 мм
- Пример X = 1350 мм
1350 мм - 650 мм = 700 мм
РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 580 мм

Подключите лампу к электросети, соблюдая 
осторожность, чтобы не перепутать 
положительную и отрицательную 
полярности и заземление, указанные на 
этикетках на электрических кабелях.

Размеры выреза:
915 мм x 425 мм



МОДЕЛЬ SLT978 - УСТАНОВКА 
ВНЕШНЕГО ДВИГАТЕЛЯ

Достаньте продукт из упаковки и положите на 
подходящую поверхность: мы рекомендуем 
использовать мягкий материал, например, 
губку или ткань.
Откройте панель, повернув ее, как показано 
на рис. 1, выньте светодиодную лампу из 
упаковки, вставьте 4 стальных троса лампы в 
верхний кожух (рис. 4); обратите внимание, 
что стальные тросы с этикетками должны 
быть вставлены соответственно в 2 
отверстия, расположенных рядом с 
электрической системой (рис. 4A).
Закрепите кабель и отрегулируйте желаемую 
высоту лампы от пола, воздействуя на зажим 
кабеля, как показано на рис. 5.
Для правильной установки минимальное 
расстояние между нижней частью вытяжки и 
варочной панелью должно быть не менее 650 
мм (см. Рис. 6).
Чтобы легко установить лампу, измерьте 
расстояние «X» между варочной панелью и 
установочной поверхностью (рис. 6), исходя 
из измеренной высоты, кабель должен 
выходить из кабельного зажима (рис. 6A) на 
следующем уровне:
--Пример X = 1850 мм
-1850 мм - 650 мм = 1200 мм
-РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 80 мм
-- Пример X = 1800 мм
-1800 мм - 650 мм = 1150 мм
-РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 130 мм
-- Пример X = 1700 мм
-1700 мм - 650 мм = 1050 мм
-РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 230 мм
-- Пример X = 1600 мм
-1600 мм - 650 мм = 950 мм
-РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 330 мм
-- Пример X = 1450 мм
-1450 мм - 650 мм = 800 мм
-РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 480 мм
-- Пример X = 1350 мм
-1350 мм - 650 мм = 700 мм
-РАЗМЕР «Y» НА РИС. 6A = 580 мм

Подключите лампу к электросети, соблюдая 
осторожность, чтобы не перепутать 
положительную и отрицательную полярности 
и заземление, указанные на этикетках на 
электрических кабелях (рис.4В).

Пометьте отверстия для крепления вытяжки, 
показанные на рис. 7 на сплошном потолке.

Просверлите четыре отверстия сверлом 
диаметром 8 мм.

Вставьте дюбели и стержни с резьбой из 
комплекта поставки в сделанные отверстия.

Вы можете выбрать сторону вытяжки, на 
которой будет установлено выходное 
отверстие для воздуха, выполнив следующие 
действия:

Откройте панели, следуя инструкциям, 
приведенным в разделе РЕЖИМ РАБОТЫ, и 
снимите жироулавливающие фильтры (рис. 
3).

Чтобы установить отверстие воздуховода на 
верхней стороне вытяжки, вам необходимо 
открыть отверстие в центре верхней стороны 
вытяжки (рис. 8) и установить фланец выпуска 
воздуха, как показано на рис. 9.

Чтобы установить выпускное отверстие для 
воздуха на более длинной или на более 
короткой стороне вытяжки, вам необходимо 
открыть отверстие на более длинной или 
более короткой стороне соответственно 
(рис.10) и установить фланец выпуска 
воздуха, как показано на рис.11. .

Поднимите прибор вплотную к потолку, 
подсоедините воздуховод, подсоедините 
кабель двигателя и кабель питания (рис. 12).

Закрепите вытяжку на потолке, затянув 
прилагаемые гайки.

Установите на место жироулавливающий 
фильтр, возьмите панель и зацепите ее за 
раму, как показано на рисунке 20.

В этом случае нет необходимости 
использовать угольные фильтры.
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Размеры выреза:

915 мм x 425 мм

Отметьте отверстия для крепления вытяжки, 
показанные на рис. 7 на сплошном потолке.

Просверлите четыре отверстия спиральным 
сверлом диаметром 8 мм.

Вставьте дюбели и резьбовые стержни из 
комплекта поставки в сделанные отверстия.

Вы можете выбрать сторону вытяжки, на 
которой будет установлен выпускной 
патрубок, выполнив следующие действия:

Откройте панели, следуя инструкциям, 
приведенным в РЕЖИМЕ РАБОТЫ и снимите 
жироулавливающие фильтры (рис.3).

Чтобы установить воздуховод на верхней 
стороне вытяжки, вам необходимо открыть 
отверстие в центре верхней стороны вытяжки 
(рис. 8) и установить фланец выпуска 
воздуха, как показано на рис. 9.

Чтобы установить выпускное отверстие для 
воздуха на более длинной или на более 
короткой стороне вытяжки, вам необходимо 
открыть отверстие на более длинной или 
более короткой стороне (рис.10) и установить 
фланец выпуска воздуха, как показано на 
рис.11.

Поднимите прибор вплотную к потолку, 
подсоедините воздуховыпускной канал, 
подсоедините кабель двигателя и кабель 
питания (рис. 12).

Закрепите вытяжку на потолке, затянув 
прилагаемые гайки.

Установите на место жироулавливающий 
фильтр, возьмите панель и зацепите ее за 
раму, как показано на рисунке 13.

В этом случае нет необходимости 
использовать угольные фильтры.

МОДЕЛИ SLT979 - SLT972 - SLT974
УСТАНОВКА ВНЕШНЕГО 

ДВИГАТЕЛЯ

Достаньте продукт из упаковки и положите на 
подходящую поверхность: мы рекомендуем 
использовать мягкий материал, например, губку 
или ткань.

Откройте панель со светодиодами, повернув ее, 
как показано на рис. 14, и снимите 
жироулавливающие фильтры (рис. 3).

Там, где вы собираетесь установить прибор, вы 
должны сделать нишу, которая будет иметь 
прямоугольное отверстие:

SLT979 = 1050 мм x 645 мм

SLT972 = 750 мм x 410 мм

SLT974 = 815 мм x 465 мм

Отметьте отверстия для крепления вытяжки, 
показанные на рис. 15 (для SLT979) - 16 (для 
SLT972) - 17 (для SLT974) на сплошном потолке.

Просверлите четыре отверстия спиральным 
сверлом диаметром 8 мм.

Вставьте дюбели и резьбовые стержни в 
проделанные отверстия.

Вы можете выбрать сторону вытяжки, на которой 
будет установлен выпускной клапан, выполнив 
следующие действия:
Откройте панели, следуя инструкциям, 
приведенным в разделе РЕЖИМ РАБОТЫ, и 
снимите жироулавливающие фильтры (рис. 3).

Чтобы установить выпускное отверстие для 
воздуха на верхней стороне вытяжки, вам 
необходимо открыть отверстие в центре верхней 
стороны вытяжки (рис.8) и установить фланец 
для выпуска воздуха, как показано на рис.9.

Для того, чтобы установить фланец для выпуска 
воздуха либо на более длинную, либо на более 
короткую сторону вытяжки, вам необходимо 
открыть отверстие на более длинной или более 
короткой стороне (рис.10) и установить фланец 
для выпуска воздуха, как показано на рисунке 11.

Поднимите прибор вплотную к потолку, 
подсоедините воздуховод, подсоедините кабель 
двигателя и кабель питания (рис. 12).

Прикрепите вытяжку к потолку, затянув 
прилагаемые гайки.

В этом случае нет необходимости использовать 
угольные фильтры.



РАБОТА

RC001

РАДИОУПРАВЛЕНИЕ
Радиоуправление используется для 
дистанционного управления вытяжками.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
- Питание от щелочной батареи: 12В

мод. 27А
- Рабочая частота: 433,92 МГц
- Комбинации: 32,768
- Макс. потребление: 25 мА
- Рабочая температура: -20 ÷ + 55 ° C
- Размеры: 130x45x15 мм.

ОПИСАНИЕ РАБОТЫ
Передатчик оснащен 5 кнопками для 
управления вытяжкой, как указано ниже:

: Команда включения / выключения света.
: Двигатель включен (скорость 1) / выключен
: Снизить скорость.
: Увеличить скорость.
: 10-минутный таймер.

ФУНКЦИЯ НАСТРОЙКИ ЯРКОСТИ 
ОСВЕЩЕНИЯ
ДАННАЯ ФУНКЦИЯ ОБЕСПЕЧИВАЕТ 
УМЕНЬШЕНИЕ ОСВЕЩЕНИЯ ОТ 20% ДО 
100% ПРИ НЕПРЕРЫВНОМ НАЖАТИИ 
КЛАВИШИ СВЕТА НА ПУЛЬТЕ 
ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ.

ФУНКЦИИ СЛЕДУЮЩИЕ:

- ПОДСВЕТКА ВЫТЯЖКИ ВЫКЛЮЧЕНА -
КОРОТКО НАЖМИТЕ КНОПКУ - ПОДСВЕТКА 
ВКЛЮЧАЕТСЯ НА 100%.

- ПОДСВЕТКА ВКЛЮЧАЕТСЯ НА 100% -
КОРОТКО НАЖМИТЕ КНОПКУ - ПОДСВЕТКА
ВЫКЛЮЧАЕТСЯ.

- СВЕТ ВКЛЮЧЕН НА 100% - НЕПРЕРЫВНО
НАЖИМАЙТЕ КНОПКУ - УМЕНЬШЕНИЕ
ЯРКОСТИ.

- ОТПУСКАНИЕ КНОПКИ ВО ВРЕМЯ
УМЕНЬШЕНИЯ ИЛИ УВЕЛИЧЕНИЯ – 
ПОДДЕРЖАНИЕ ДОСТИГНУТОЙ 
ИНТЕНСИВНОСТИ СВЕТА.

- СВЕТ ВКЛЮЧЕН - ПРИГЛУШЕННЫЙ -
НЕПРЕРЫВНО НАЖИМАЙТЕ КНОПКУ -
ЯРКОСТЬ ИНВЕРТИРУЕТСЯ ПО СРАВНЕНИЮ
С ПРЕДЫДУЩЕЙ ФУНКЦИЕЙ.
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НАСТРОЙКА ЦВЕТОВОЙ ТЕМПЕРАТУРЫ

Убедитесь, что свет и вентилятор выключены. 
Удерживайте нажатой кнопку ТАЙМЕР, 
загорится свет при установленной ранее 
цветовой температуре. Нажмите и 
удерживайте кнопку Light, чтобы изменить 
температуру света.
Пока кнопка удерживается нажатой, цветовая 
температура меняется с теплой на холодную, 
просто отпустите кнопку «Свет», чтобы 
выбрать нужный цвет.
Выйдите из функции выбора цветовой 
температуры, нажав кнопку ВКЛ / ВЫКЛ.



на 2 секунды. Когда светодиоды загорятся, 
нажмите кнопки:

(и удерживайте в течение 5 секунд). 
Мигающие 6 раз светодиоды указывают на 
то, что процедура завершена.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Эта операция 
навсегда удаляет предустановленные 
коды.
Аварийная кнопка: Если радиоуправление 
не работает, используйте аварийную кнопку, 
чтобы выключить прибор. После выполнения 
необходимого ремонта сбросьте аварийную 
кнопку.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Аккумулятор следует заменять каждый год, 
чтобы гарантировать оптимальный диапазон 
действия передатчика. Чтобы заменить 
разряженную батарею, снимите пластиковую 
крышку, выньте батарею и замените ее новой, 
соблюдая правильную полярность батареи. 
Использованные батареи следует 
выбрасывать в специальные накопительные 
бункеры.

Следующий продукт: RC001 
РАДИО УПРАВЛЕНИЕ соответствует 
спецификациям, изложенным в директиве 
R & TTE 99/5 / EC.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Любые изменения или модификации, 
которые не были явно одобрены владельцем 
сертификата соответствия, могут лишать 
законной силы права пользователя, 
связанные с эксплуатацией устройства.

Ред. 0 26/08/14
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Приборы оснащены электронным 
устройством, которое позволяет 
автоматически отключаться через 4 часа 
после последней настройки.

НАЧАЛЬНОЕ СОСТОЯНИЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Производитель поставляет готовый к 
использованию блок радиоуправления с 
предварительно установленными на заводе 
кодами.

РЕЖИМ РАБОТЫ 
Стандартная конфигурация:
Стандартная конфигурация требует, чтобы 
все «вытяжки - радиоуправление - система» 
имели одинаковый код передачи. В случае 
установки двух кухонных вытяжек - системы 
радиоуправления в одной комнате или 
поблизости, каждая система может влиять на 
работу другой. Поэтому код одной системы 
радиоуправления должен быть изменен.
Генерация нового кода передачи:
Система радиоуправления снабжена 
предустановленными кодами. Если требуются 
новые коды, действуйте следующим образом: 
Нажмите одновременно кнопки:

и удерживайте в течение двух секунд. Когда 
светодиоды загорятся, нажмите кнопки:

и удерживайте в течение 5 секунд. Мигающие 
3 раза светодиоды указывают на то, что 
процедура завершена.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Эта операция 
навсегда удаляет предустановленные 
коды.
Установка нового кода передачи:
После изменения кода передачи в пульте 
радиоуправления, центральный электронный 
блок вытяжки должен быть настроен 
следующим образом:

Нажмите основную кнопку выключения (рис. 
15) вытяжки и затем включите питание
электронного блока управления. В течение
следующих 15 секунд нажмите кнопку       ,
чтобы синхронизировать центральный блок с
кодом.

Сброс заводской настройки:
Чтобы восстановить заводскую 
конфигурацию, выполните процедуру, 
описанную ниже: зажмите одновременно 
кнопки:
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СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ
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СКАЧИВАНИЕ 
ПРИЛОЖЕНИЯ SIRIUS 

ДЛЯ ANDROID
(требуется версия 5 или выше)
1. Откройте приложение "Google Play
Маркет"

2. Найдите приложение SIRIUS RANGE
HOODS

3. Выберите его.
4. Нажмите, чтобы установить.
5. Следуйте инструкциям на экране, чтобы

завершить транзакцию и получить
содержимое.

Вы можете изменить язык, который будет 
отображаться при посещении Google Play на 
своем компьютере, изменив настройки своей 
учетной записи Google.
Примечание: приложения предназначены 
для использования с поддерживаемыми 
устройствами Android и Chromebook и не 
могут использоваться на компьютерах 
Windows или Mac.

СКАЧИВАНИЕ 
ПРИЛОЖЕНИЯ SIRIUS ДЛЯ 

IOS

(требуется версия 10).

Примечания: 

• После запроса на скачивание приложения
вас могут попросить подтвердить свою
личность, введя код доступа или используя
Touch ID или Face ID.
• Описанные ниже действия не применимы к
iPhone 5c, iPhone 5, iPhone 4s или iPhone 4.

1. Откройте App Store
► Чтобы установить приложения, вы должны 
войти в систему со своим Apple ID или создать 
его.

2. Чтобы просмотреть App Store, нажмите
«Приложения» (внизу).

3. Нажмите «Поиск» (внизу), затем войдите в
приложение SIRIUS RANGE HOODS.

4. Коснитесь приложения.
5. Нажмите «ЗАГРУЗИТЬ», затем нажмите

«УСТАНОВИТЬ».
► Если у вас есть совместимый iPhone с 

включенным Face ID, дважды нажмите боковую 
кнопку, а затем посмотрите на экран для 
аутентификации.

6. При появлении запроса войдите в iTunes
Store, чтобы завершить установку.

СОЗДАЙТЕ СВОЙ АККАУНТ 
В ПРИЛОЖЕНИИ SIRIUS

1. На основной странице приложения нажмите
Join now / Присоединиться сейчас.
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2. Введите данные своей учетной записи.
Примечание: используйте адрес 
электронной почты или свой мобильный 
телефон.

Нажмите Agree with General Privacy / 
«Согласен с общей конфиденциаль-
ностью» и нажмите Register / 
«Зарегистрироваться».
3. Если все инструкции выполнены
правильно, появится всплывающее
сообщение  “Registration was successful.
Check your email for the activation link” /
«Регистрация прошла успешно. Проверьте
свою электронную почту на наличие
ссылки для активации».

4. Перейдите на свой адрес электронной
почты и подтвердите свою учетную запись.

Нажмите here / здесь.

Примечание: Мы отправим письмо с адреса 
no_reply@siriuscappe.com, чтобы вы могли 
быстро найти его. Если его нет в папке 
"Входящие", проверьте прочие папки. Если 
спам-фильтр или правило электронной почты 
переместили электронное письмо, оно могло 
оказаться в папке «Спам», «Нежелательная 
почта», «Корзина», «Удаленные» или 
«Архив». Если вы не смогли найти его, 
создайте еще одну учетную запись.
5. Со страницы входа в систему введите 
адрес электронной почты и пароль своей 
учетной записи и нажмите LOGIN «ВОЙТИ».

Примечание: Если вы забыли пароль, 
нажмите Forgot your password? / «Забыли 
пароль?», введите свой адрес электронной 
почты и коснитесь Send me a Link / 
«Отправить мне ссылку».
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СОЕДИНЕНИЕ С 
ВАШИМ 

УСТРОЙСТВОМ

Быстрый способ - использования процедуры 
WPS, если на вашем маршрутизаторе нет 
кнопки WPS, следуйте инструкциям на стр. 
18.
СОЕДИНЕНИЕ ЧЕРЕЗ РЕЖИМ WPS

1. После входа в систему нажмите 
меню приложений (вверху слева) и выберите 
DEVICES / УСТРОЙСТВА.

2. Нажмите ADD NEW DEVICE / ДОБАВИТЬ 
НОВОЕ УСТРОЙСТВО
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3. Нажмите USE WPS MODE / 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ РЕЖИМ WPS.

6. Нажмите DONE / ГОТОВО в описании WPS.

4. На вытяжке
• Возьмите пульт дистанционного управления.
• Полностью выключите вытяжку (свет и 

двигатель)
• Удерживайте кнопку ON / OFF нажатой, 

чтобы войти в меню конфигурации WI-FI, пока 
желтый светодиод индикатора скорости не 
начнет мигать.
• 	Кратковременно нажмите кнопку ON / OFF 
для прокрутки функций меню, каждый цвет 
обозначает отдельную функцию:

- ЖЕЛТЫЙ = WI-FI ВКЛЮЧЕН
- БЕЛЫЙ = РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ WPS
- ГОЛУБОЙ = РУЧНОЙ РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ
- СИНИЙ = WI-FI ВЫКЛЮЧЕН
- КРАСНЫЙ = ЗАВОДСКОЙ СБРОС

• На случай, если осуществляется 

РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ WPS,
выберите БЕЛЫЙ цвет и удерживайте кнопку 
ON / OFF, чтобы установить его (при 
последнем подтверждении светодиод 
перестанет мигать и погаснет).

5. На маршрутизаторе WI-FI нажмите кнопку 
WPS.
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7. Используйте считыватель QR-кода, чтобы 
подключить продукт к приложению, используя 
этикетку в брошюре или этикетку, 
расположенную внутри продукта, которую 
можно увидеть после удаления 
жироулавливающих фильтров.

8. Нажмите ACTIVATE DEVICE / 
АКТИВИРОВАТЬ УСТРОЙСТВО, появится 
всплывающее сообщение.

9. Коснитесь значка устройства.
Можете наслаждаться своим устройством.



4. На вытяжке
• Возьмите пульт дистанционного управления.
• Полностью выключите вытяжку (свет и 

двигатель)
• Удерживайте кнопку ON / OFF нажатой, 

чтобы войти в меню конфигурации WI-FI, пока 
желтый светодиод индикатора скорости не 
начнет мигать.
• Кратковременно нажмите кнопку ON / OFF 
для прокрутки функций меню, каждый цвет 
обозначает отдельную функцию:
- ЖЕЛТЫЙ = WI-FI ВКЛЮЧЕН
- БЕЛЫЙ = РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ WPS
- ГОЛУБОЙ = РУЧНОЙ РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ
- СИНИЙ = WI-FI ВЫКЛЮЧЕН
- КРАСНЫЙ = ЗАВОДСКОЙ СБРОС

• На случай, если осуществляется

РУЧНОЙ РЕЖИМ СОЕДИНЕНИЯ,
Выберите ГОЛУБОЙ цвет и удерживайте 
кнопку ON / OFF, чтобы установить его (при 
последнем подтверждении светодиод 
перестанет мигать и погаснет).
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3. Нажмите ENROLLMENT_DIRECT_MODE / 
РЕЖИМ ПРЯМОГО ПОДКЛЮЧЕНИЯ.

2. Нажмите ADD NEW DEVICE / ДОБАВИТЬ 
НОВОЕ УСТРОЙСТВО.

СОЕДИНЕНИЕ В 
РУЧНОМ РЕЖИМЕ

1. После входа в систему нажмите 
меню приложений (вверху слева) и 
выберите DEVICES / УСТРОЙСТВА.



5. Нажмите OPEN SETTINGS / ОТКРЫТЬ 
НАСТРОЙКИ.
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7. ВЕРНИТЕСЬ НАЗАД.

6. Подключитесь к «HOOD network», введя в 
качестве пароля “password”.

8. ВВЕДИТЕ ИМЯ WI-FI И ПАРОЛЬ WI-FI.

9. НАЖМИТЕ CONFIGURE / НАСТРОИТЬ.



43

10. В случае следующей ошибки.

Вернитесь на главную страницу.

НАЖМИТЕ “Claim Devices” / «Заявить 
права на устройства».



12.  Подключите свой мобильный телефон к 
домашней сети WiFi-роутера.

13. Нажмите ACTIVATE DEVICE / 
АКТИВИРОВАТЬ УСТРОЙСТВО, появится 
всплывающее сообщение.

14. Коснитесь значка устройства.
Можете наслаждаться своим устройством.

11. Используйте считыватель QR-кода, чтобы 
подключить продукт к приложению, используя 
этикетку в брошюре или этикетку, 
расположенную внутри продукта, которую 
можно увидеть после удаления 
жироулавливающих фильтров.
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УДАЛЕНИЕ 
УСТРОЙСТВА ИЗ 

ПРИЛОЖЕНИЯ

1. После входа в систему нажмите 
Меню приложения (вверху слева) и 
выберите DEVICES / УСТРОЙСТВА.

2. На вкладке DEVICES / УСТРОЙСТВА 
сдвиньте устройство влево и нажмите 
Remove / «Удалить».



ФУНКЦИИ

Таймер
Нажмите               и установите количество 
минут для выключения устройства.

Скорость вентилятора
Нажмите на скорость, которую вы хотите 
выбрать, «0» для выключения.

СВЕТ
Сдвиньте тумблер для включения / 
выключения.

Сдвиньте полосу прокрутки для установки 
цветовой температуры (° K).

Сдвиньте полосу прокрутки для 
регулировки яркости света в диапазоне от 
10% до 100%.
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ОЧИСТКА ФИЛЬТРОВ
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ПЕРЕИМЕНОВАТЬ УСТРОЙСТВО

Нажмите на          и переименуйте устройство

ПОДЕЛИТЬСЯ УСТРОЙСТВОМ

Нажмите на         и поделитесь устройством с 
другим существующим аккаунтом.	



Аккуратное обслуживание гарантирует 
хорошую работу устройства на протяжении 
долгого времени. Особое внимание нужно 
уделять жироулавливающему фильтру:
чтобы получить доступ к фильтру, действуйте, 
как описано в главе ОТКРЫТИЕ ПАНЕЛИ.
Снимите жироулавливающий фильтр, 
используя специальную ручку.
Чтобы установить жироулавливающий 
фильтр после очистки, выполните ту же 
операцию в обратном порядке.
Чтобы снять угольный фильтр, если он 
установлен, выполните те же действия, что и 
для жироулавливающего фильтра.
Угольный фильтр расположен 
непосредственно над жироулавливающим 
фильтром.
Для очистки самого прибора рекомендуется 
использовать прохладную воду и нейтральное 
моющее средство, следует избегать 
использования абразивных веществ.

Если шнур питания поврежден, он должен 
быть заменен производителем, его 
сервисным агентом или лицом аналогичной 
квалификации во избежание опасности.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
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The	 symbol	 on	 the	 product	 or	 on	 its	 packaging	 indicates	 that	 this	 product	 may	 not	 be	
treated	 as	 household	 waste.	 Instead	 it	 shall	 be	 handed	 over	 to	 the	 applicable	 collec-
tion	 point	 for	 the	 recycling	 of	 electrical	 and	 electronic	 equipment.	 By	 ensuring	 this	 pro-
duct	 is	 disposed	 of	 correctly,	 you	 will	 help	 prevent	 potential	 negative	 consequences	 for	
the	 environment	 and	 human	 health,	 which	 could	 otherwise	 be	 caused	 by	 inappropriate	
waste	 handling	 of	 this	 product.	 For	more	 detailed	 information	 about	 recycling	 of	 this	 pro-
duct,	 please	 contact	 your	 local	 city	 office,	 your	 household	waste	 disposal	 service	 or	 the	
shop	 where	 you	 purchased	 the	 product.	 This	 appliance	 is	 marked	 according	 to	 the	
Eu-ropean	 directive	 2012/19/EC	 on	 waste	 electrical	 and	 electronic	 equipment	
(WEEE).

Символ на продукте или на его упаковке указывает на то, что этот продукт нельзя 
рассматривать как бытовые отходы. Вместо этого он должен быть передан в 
соответствующий пункт сбора для утилизации электрического и электронного 
оборудования. Обеспечивая правильную утилизацию этого продукта, вы помогаете 
предотвратить возможные негативные последствия для окружающей среды и 
здоровья человека, которые в противном случае могут быть вызваны неправильной 
обработкой этого продукта. Для получения более подробной информации о 
переработке этого продукта, пожалуйста, свяжитесь с местным городским офисом, 
службой утилизации бытовых отходов или магазином, в котором вы приобрели 
продукт. Это устройство имеет маркировку в соответствии с европейской директивой 
2002/96 / EC об утилизации электрического и электронного оборудования (WEEE).
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